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I : 0, that the winter of our diſcontent 5 
7 5 . Were glorious ſummer made by ſm ſn miling peace | 
7 Os And all the. clouds that low'r upon this iſle, 
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32 Then might we chaunt fweet ditties highly penn'd, 
EE Upon the wanton ruſhes lay us down;  _ 
| And reſt the head in gentle maiden's lap, 
83 | While ſhe ſung ſoft the ſong that pleaſeth us! 
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ADVERTISEM ENT. 
| 15 hath been juſtly obſerved, in one of the Reviews, 
that, to the caſual circumſtance of having the manu- 
icript in his poſſeſſion we owe the folly which has cha- 
racterized many an editor of old lite ature; and been 
th origin, or rather perp tuation, & of much mouldy 


dulneſs but even that folly may be thought m re 


excuſable than ſuch an undiſcerning editor's obtruſion of 
his own worthleſs writings 55 * 
The late Dr. John ſon being aſked his opinion of the 
expediency of Mr. Derr ich's republiſning an old book, 
witn his uſual bluntneſs replied, — Why, Sir, if you 
muſt print, it had better be ſome other perſon's nonſenſe 
than y ur own.” And yet, if one mut,, print, how ſhall 
an undiſcriminating editor know what to reſcue from 
oblivion ? thoſe pieces he hath already revived being, by f 
_ profeſled critics, in one journal highly praiſed, in another 
ſeverely reprobated! 


In the preſent inſtance, however, the regret of the 
learned for the ſuppoſed loſs of a valuable manuſcript; 
with the earneſt requeſt that, if in being, its poſſeſſor 
would no longer » ithhold it from the public k, as cited in 
the following extracts; will, it is hoped, be conſidered 
as ſtrong incentives to the reſtoring of this work to the 
Curious. 75 8 | 
A Latin tranſlation of the entire poem. two books 
only of which have been already printed, with a moſt 
erudite Latin commentary on the whole, form a moiet 
of this 'ong-loſt manuſcript; and will, if patronized by 
the learned, be publiſhed, 1o ſoon as the Original poem 
\ and Engliſh commentary ſhall have been completed. | 
I he poem though given exactly from the manuſcript, 
has received a few interpolations from former editions, 
or conjecture, all which are placed between brackets; 
the text. or at leaſt the orthography of it, varies a little 
from that of the two books publiſhed in 4to. 1635, by 
Sir Francis Kina/ion, both text and commentary heing 


ADVERTISEMENT. 
now: printed literatim from the manuſcript: the former 
might have be: n made more correct. had greater liber- 
ties been taken, the latter will. it is prefumed, be found 


to contain the fruit of much elaborate reſearch, illuſtra- 


tive of antique phtaſeology cuſtoms, literature, and man- 
ners; to abound in anecdote, biography, hiſtory. and 
eriticiſm; and to compriſe ſuch multifarious information 
on recondite ſubjects as perhaps, the revival of even the 
Shakſpearean manuſcripts will ſearcely produce matter 


that will exceed. 


Occafional additions to the commentary, placed be- 
tween brackets, have been made by the editor, which he 


truſts will be received with indulgence ; he having no 


other view than the elucidation of ſuch paſſages as ſeemed 
to require it, and diffidently ſubmitting the whole to the 
eandour of the ſagacious critick : conſcious that he hath, 
from the caſual cireumſtance of the manuſcript being in 
his poſſeſſion, undertaken a taſk more ſuited to a Zyr- 


_ whitt, were he living; to whoſe admirable edition of 


% The Canterbury Tales of Chaucer” this work may, 
when completed, be no improper Supplement. 

The ſecond portion, which is propoſed to be publiſned 
early in the enſuing month, will conſiſt of a conſiderable 
part of the poem, and the commentary to the ſame ex- 


tent; without any adventitious matter, occaſional addi- 
tions to the latter excepted: and the remainder will be 


produced with all convenient ſpeed; | 

In the courſe of the publication will be given a portrait 
of Sir / rancis Kinaſton, of whom there is not at preſent 
any print extant engraved from an original drawing, 
conjectured to be by Vandycł, prefixed to the manuſcript. 


: ny F, G. W. 


' INTRODUCTORY EXTRACTS. 


TN 1635, Sir Francis Kinaſton, of Otely, in 

. Shropſhire, publiſhed the Firſt and Second 
Books of Tro:lus and Creſeide, with an elegant 
Latin verſion of them in rhime, dedicated to Pat. 
Junius, Library Keeper to the King: and in the 
el to the Reader, he promiſes to tranſlate the 
remaining books in the ſame manner; and in caſe 
that Eſſay met with the approbation of the Learned 
to publiſh the whole, with a Comment or Notes 
for the fuller illuſtration of that poem. And it 
ſeenis he lived to finiſh this work, though not to 
publiſh it; for J have been inforined that there 
was a MS. of it in the hands of the late Dr. Henry 
Alariche, Dean of Chrift Church, Oxon, (whoſe 
name is never to be mentioned by a member of 
that ſociety without the utmoſt reſpe& and grati- 
tude) out of which Mr. Urry procured ſome of 
the notes to be tranſcribed, which have been made 


uſe of in the Glo ary. 
e could never learn what became of that MS; 


but ] am 6 ad it falls into the bands of 4 
B perſon 


83 
ett 
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[i 


perſon capable to judge of it, he will not RR 
the learned world the uſe of ſo valuable a piece by 
ſuppreſſing it, or delaying its publication.“ Pre- 
face to Urry's CHAuckR; folio, 1721, ſig, m. 

« Sir Francis Kynaſton, of Otely in Shrop- 


hire, publiſhed the Firſt and Second Books of a 


Latin verſion of Troilus and Creſeide, and com- 


pleated his Tranflation of, and Notes upon, the 


other three; and from fome ſpecimens that are ex- 
tant in the Gloſſary at the end of Mr, Utry's edi- 
tion, the world may well pere: ive, how valuable a 
performance we are deprived of, by the loſs or 
concealment of his manuſcript.” 
| [Piae] & Glatt to Chaucer, p. 47. voc. 
Nor ter. . 

BioGRAPHIA BRITARNICA, folio, 1784 

vol. 3. p. 466. n. U. | 
« Sir Francis Kinaſton's Latin MS. tranſlation 
of Troilus and Creſeide (the loſs or concealment 
of which is regretted by Dr. Campbell in note U) 
was fold with the library of the Rev. J. H. Hind- 
ley, A. M. in March, 1793, and purchaſed by 
Mr. Waldron, of Drury-Lane Theatre. It con- 
tained the hve books of Troilus, with the Teſta- 
ment of Creſeida, by R. Henderſon (or Hender- 
bon, as Lord Hailes and MF. Pinkerton diſcrimi- 
| nate 
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nate him) as a ſixth book. Each ſtanza of Chau- 
cer's text is followed by the Latin verſion, and 


interſperſed with a variety of curious and intelli- 


gent remarks, As the imprimatur of Tho. Wykes, 
Jan. [re&#e Jun.] 1640, is affixed to the laſt page, 
it appears that the whole work was prepared for 


publication, though Dr. C. ſays, the two frſt 


books alone were printed. 
Farther Addenda to the Second, Third, and 
Fourth Volumes of the Biocr apnia Bri- 
TANNICA, Communicated by Mr. Park. 
Bios, BRIT. Folio, 1799, Vol. 5, Art. 
CHAUCER (Geoffry). 
The two firſt books only, fo far as I have ever 
ſeen or heard, were printed in Latin and Engliſh, 
without notes, in 4to. with the following title- 


page ; 
AMORUM 


T R O 1LI 
Et 
CaksBID 
Libri duo priores 
Anglico- Latini. 
Oxoniæ, | 
Excudeba Johannes Lichfield. 
Anno Domini 


1635. 8 
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It is preceded by a Latin d:dication 10 Junius, 
and an addreſs to the candid reader; ten copies of 
Latin commendatory verſes, five of English, and 
one of old Enzlish, in imitation of Chaucer : oc- 
cupying ef, thirteen leaves. F 

| | The 


The copy of verſes, in imitation of Chaucer, which will 


be reprinted with the others hereafter, is ſubſcribed Franc 


Janes Art, Bac. No-Call. Socius. Who is alſo author of the fol-. 
lowing ſimi lar lines, prefixed to © The Loves of CLiTopuon 
and Leucteys, ' A moſt elegant Hiſtory, written in Greeke 
by ACHILLES Tarius: and now Engliſned. Oxrokp, Print- 


ed by WIILIAu TuxxEx, for Joux. ArrAu. 8 2 Small 
oct᷑avo. 


To his Friend 4. H. on his e of Achilles 
Tatins, on the Loves of Leucippe and Clitophon, 
Incipit F. J. 


Friend, I thy boke compare with ſwilk of yores 
Mtb mighty deeds of worthy Heliodore, 

Proud Antioch*s Prelate: whan he wrote his werk 
And was forthy depos'd : Thitk Aſian Clerk 
Hight Biſhop too, yet lives, whoſe buxom pen 
Maugre all envy made him man of men. 

As whilom for the lore of Engelond 

Gaufrid an orpyd knight toke upon hond 

To wryten thilk throwe ; for all ages after 
Of Troyl hglt Pryam's /on and Calchas daughter; ; 


: « Th 
He 


9 7 
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The Engliſh text is printed on the right-hand 
page, the Latin tranſlation on the left; the firſt 
book contains 156 ſtanzas of each, and 2 105 
| apes. 

TY To The 

«5 The double ſorrows of thoſe wights to tellen, 

% Froe woe to wele how their aventures fellen, 
Clepend on muſe, to help for to endite 
His balefull verſe that weepen as he write. 

Forthy a * Muſes ſonne in gret nobles, 

That can of Knighthode chivalrie and prowes 
The lore ; whoſe goodship algates did deſerve, 

The ſtuddie of thilk Goddeſs * hight Minerve, 

+ Payne Roet's Nephew fo did underſtond, 
As ſhope him to the language of Rome's lond : 

So I full lewd and (though I not the quill 
Of doughtie Knight, ne eke of Aſtrophill) 
In tiny connyng which me underfongeth, 

Do thee all preyſe as it of right belongeth, 
And ſikerlie endevor to avance 

Thy goodship, and the Muſes ebeviſance. 
If yn ſome oder lenguage clerks that conne 
Wil Put in verſe Leucip a Clitophon. 


Explicit Fr. 8 A. M.. of 
| | New Coll. 
2 Sir Francis Ynaſſon. 3 Minerv Price 
"3-0 © baucer, 5 Sir Pöilip Syduey. 
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The ſecond book is inſcribed to John Rous, the 
Oxford Librarian, which addreſs occupies fix 
pages; the book contains 251 ſtanzas, and fills 159 
Pages. It has no Imprimatur. A perfect copy of 
it is in my poſſeſſion. I have alſo a 4to volume of 
poems, of which the following is a copy of the 


title- | | 
: OT LEQLINE, 
AND 
SYDANIS. 
| A 
RoMANcR OF 
Tus AMoRouUus 
Adventures of PRIxcks: 
Together 
Wirn SUNDRY AFFE- 
CTIONATE ADDRESSES TO 
His MIsTRESSE, 
UNDER THE 
NAME or CYNTHIA. 
Written by Sir FR. KINNASTON, 1 
LoNpoN, 
Printed py Ric. Hearne, 1642. 


There are alſo Latin verſes by Fr. James, prefixed to the ſame 
volume; and English ones by Col. Richard Lovelace: a copy of 
which, more correct than that in Zovelace's Lucs TA, 1649, 
the compiler of theſe memoranda cauſed to be inſerted in The 
Gentleman's Magazine for February, 1792, 1 

It 
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„It bas alſo an engraved title page, to the ſams 
effect. The volume contains 1 52 pages of poetry: 
beſides two pages of an addreſs © To the Reader; 
and, on the laſt leaf, 5 

« Maii 22, 1641. 
Imprimatur, 
Tho. WyEk Es.“ 


The note on the word Morter, in the Gloſſary 
to Urrys CHAUCER, ſigned «© Yun, is in the 
MS. in my poſſeſſion; but it has not been very 
accurately copied: particulariy Match-light, which 
occurs twice therein, is in the MS, Fratehelight, 
It is in the Fourth Book, Stanza 93. 


ec ffor by that morter, wch that I fee mn 23 
[Note] © farre henne yt is farre hence.“ 


Which Sir Francis has rendered thus in Latin: 


« Per lampadem nam iſtum deficientem 
„ Diſcerno diem Jonge haud abſentem.” 


In CURIALIA: or An Hiftorical Account of 
Sous BRANCKES of the Royal HousnoLp, 
Kc. & By Samuel Pegge, Eſq. 4to. 1782, 
7 35 and 1 is the following paſſage relating to 

Chaucer' 8 


r * Þy 1 5 . as bet * Os j N ? Wo E — — — hy 8 . 
1 < * a « Y 6 * ag * 2 2 "= wa Ty 127 44h — 4-36 r 4 A bg BB, oF Fug 5 
— — wh * 122 _ j * J * " 9% 4 * 9 P - ps To x ws — OP + ? N — \ N K 
s _ he n ? vn * "3 2 15 > a. ? 2 5 : . KW 4 a 3 1 
r . — 8 : , 8 * — 10 — * * 1 TEEN yy N f = 9 oO? wy n F r 4 — - ** nk : , - rn 1 Fae. S273 Pol fiat. 
— * 3 Fang 2 > - ] 3 . n : SO ns. Jt r. * 2 ** n Ons yy wy 2 1 i. 95: Sen TTT 2 nr — 
th no . 2 9 * . 5 RAE FED * i ** ST TOE * — e a = 4 : OY : 2 Ce ES mines 
2 LY — 2 * * * * von; g | 1 . 2 N — 8 — LA — — » —— — — Tas * 
ol _ _—_ os» ener — — — Ee * VIE K P28 — g * err EEE 398 
5 : : r N S. 4 . A 0 : 5 — 4 
— 4 F AE ARES nts —— — — a __ — 3 2 a 9 
IS x 2 „„ ae) 
wt — — — * * 
. A . ot 2 j _ — W ** - „ 
AP d * 2. Ä . - — 
2 a - . —— — — ay * 1 
. U Li 


viti INTRODUCTORY EXTRACTS, 


Chaucer's having been & an Eſquire of the Body to 
King Edward III.“ ſuggeſted by, and . 
of the note in queſtion. | 
« There can be little doubt that CHavctr was 
an ESQUIRE of the Bop to King Edward III. “ 
"TT Sir 

* A/hmole, in the annotations annexed to his Tu EATRUM 
Cutmrcun Baitannicun, gto. 1662, P. 4725 ſays, ( ſeveral 


Pe fernents he [ Chaucer] had at Court, for he was Armiger Regim 


to Ed. 3. (a place of very good reputation) Valeftus Hſpitiiy 


| viz. Growme of the Palace, Ke. 


Whicbi is founded on what Speght favs, i in Cnavern's Lirx, 
prefixed to the folio edition of © Tux Workers of our ancient 
and learned Engliſh Poet, GzrrreY CaAUCER, 1602,” in 


ſpeaking of © His Rewardes,” 


« Chaucer is called Amiger Regis: for in the patent Rolles 
of Part. 1. of 50 Ed. 3. M. 5. the King maketh a. graunt, 
Armigero nofiro Galf1ido Chaucer, This Armiger Regis was of good 
woorſhip and reputation about the Prince, being alſo the 
ſame that Scutifer Regis was, to beare the King's ſhield and 
other irmour of his, both out and in the warfes. By which 
name of Scutifer Regis, the King graunted to him the lands 
and body of Sir Edmond Staplegat, for the maner of Bilſing- 


ton in Kent, to whom he payd 104 pounds for the ſame: as 


appeareth in patent, Part. 2. de anno 49. Edw. 3. Againe, the 
King before that, in 45. Ed. 3. AS appeareth in pellis Exitus of 
the Exchequer, had graunted unto him 20 markes by yeare, 
by the name of Gaqvide Chaucer Valectus Hoſpitii: which 185 


Srome of the TEINS, a Place of good worſhip. By which 


nams 
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Sir Francis Kynaſton, who tranſlated the two firſt 
Books of Chaucer's Troil us and Creſleide into 
Latin 


name of Valecrm, alſo King Edw. 3. long before did entitle 


Laurence Haſtings, Lord of Aburganey, calling him Valectum 
+ nofirum, being the Kings Grome, Page, or ſervant. 

« For unto this day, certaine ſervitors of the Queenes are 
called Pages and Gromes ; beyng of worſhip and reputation, 
as are the Gromes of the Privy Chamber. By which may be ga- 
thered in what credit G. Chaucer was with King Edward 3.” 
In the Appendix to the Preface to Tyrwhitt's cu, 
V. I. p. XXvi. xxviii. the learned editor ſays, | 
The firſt authentic memorial, which we have of Chaucer, 
is in the patent in Rynier, 41 E. III. by which that King 
grants to him an annuity of 20 marks, by the title of Yalettus 
nofter, Our Yeoman. Mr. Speght, who omits this grant, men- 


tions one of the ſame. purport in the 45th E. HI. in whick 


Chaucer is ſtyled Palettus Hoſpit:i, which he tranflates—Grome 
of the Pallace. By this he ſinks our author as much too low 
as another writer has raiſed him too high, by tranſlating the. 
ſame words—(zentleman of the King' s Priv T] Chynber [Life of Ch. 
Urr.] Valet, or Yeoman, was the intermediate rank between 


Squier and Grome, Valettus is probably a corruption of YVaſſa- | 


kttus, the diminutive of Ya Halus. Hence this title was alſo 
given (not as a name of ſervice) to young men of the higheſt 
quality, before they were knighted. 


N ot un fiz de fa mulier, 


Ki neit pas uncore chivaler, 
Vuallet eſteit et beaus et gent. Roman d'I pomedoñ. 


Zo that if Edward III, as Mr. Speght ſays, “ did entitle Lau- 
rence Haſtings, Lord of Aburganey,— Valechum 131 1 
C ſhould 


| 
| 
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Latin verſe, labours to prove it in a note upon a 


paſſage where the poet has accidentally dropt the 
word morter, which Sir Francis interprets to be 
an alluſion to the'morter made uſe of in the Royal 
Bed Chamber ; and from thence draws his conclu- 


fion. Sir Francis, who had been a KNIGHT of the 


Bopy to King Charles I. was naturally ſtruck 
with the paſſage, and in his note has gone further 
into the nature of the office of an Es IRE of the 


Bop than any printed account I ever ſaw; but 


his concluſion is rather weak ; for the ceremony 
of ſerving ALL-N1GHrT, and the uſe of the morter, 
muſt have been very well known to every interior 
branch of the officers of the houſhold. Weak as 
the proof i is, Sir F. n ſeems to have had 

truth 


ſhould gueſs, that the ſaid Lord was ot © aa ines grome, 
page, or ſervant? (as he ſuppoſes,) or his yeoman, (as 
Chaucer was) but his Yard. | 8 
From this time we find frequent mention of him in vari- 
ous public inſtruments. In the 46th E. III. [ap. Rymer] 
the King appoints him Envoy (with two others) to Genoa, 


by the title. of Scutifer nofter. Our Squier. So that in the courſe 


of theſe ſive ycars our author had been promoted from 
the rank of Yeoman, to that of Squier, attendant upon the 
King. Scutifer and Armiger, LAT. are ſynonimous terms for 
the French Fſcuicr. The Biographers thinking, I fuppoſe, the 
title of Squier too vulgar, have changed it into Sbieli- 


 bearery as if Chaucer had the ſpecial office of carrying the 


King's ſhield,” 
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truth on bis ſide ; for, I think, we are maſters of 
| ſtronger evidence, which will leave no doubt, and 
will clear two points at once—fir/t, that Chaucer 
was an ESQUIRE of the Bop v, and ſecondly, that 
he poſſeſſed the offices of SCUTIFER and ARMIGER 
ſucceſlively, 

This laſt circumſtance will ſhew that the ad. 
| ns from the SCUTIFER to the ARMIGER was 
progreflive, and confirm what has been ſuggeſted 
concerning theſe two poſts in Me, 4 part of 
this memoir. 

Theſe proofs are to be found in. thay 8 Life of 
Chancer, who has preſerved a commiſſion of the 
45th year of king Edward III. wherein Chaucer is 
ſtyled & SCUTIFER noſter; and likewiſe a grant 
of the 48th year of the ſame king, wherein he is 
ſtyled « Dilectus ARMIGER noſtęr. This was 
at a period when, I think, the words Armiger and 
Scutifer could not be conſidered as {Ynonimgue: 
terms. 

Sir Francis Kynaſton' s note, * Mr. Urry 
has given at large, is worth tranſcribing. The 
lines in Chaucer which occaſioned it are, 


For by that »wrter whiche [that] I ſe brenne 
Know I ful well that day is not far henne 
Tao. & CxEss. Lib. iv. Line 1245 


This *. [Morter] doth plainly intimate, &c.“ 
C 2 H ere 
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Here begins Sir Francis's note, copied verbatim 
from the Gloſſary to Urry's Chaucer ; which, not 
being quite correct, is ſubjoined, faithfully copied 
from Sir Francis Kynaſton's M. S. The varia- 


tions of tyde are ara to Mr. e 


copy. 
« Motter &c. This word doth plaijely inti- 


mate our Author Jeffery Chaucer to have been 
an EsQU1RE of the Body in Ordinary to the KiNG, 
whoſe office it is after he hath chardged & ſet 
the watch of the Guard to carry in the morter & 

to ſet it by the King's bed-/ide, ffor he takes 
from the Cubboord a filver baſon, & therin poures 


a litle water, & then ſets a'75und Cake of Virgin 


Wax in the middeſt of che ba ſon, in the middle of 
weh Cake is a wicke of bumbaſt, [i. e. cotton. 
PeGGE] weh being lighted burnes as a walch ligbt 


all night by the KIxG's bed „de: it hath as I 


conceave the name of morter for the likenes it 


. hath when it is nere conſumed unto a morter 


wherein you bray ſpices, for the flame firſt hol- 
lowing the midle of the waxe cake, weh is 
next unto it the waxe by degrees like the Sands 
in a houre glaſſe runs evenly from all ſides to the 
midle to ſupply the wicke, this Royal ceremony 
Chaucer wittily faines to be in Creſeids bed- 
chamber, 
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chamber calling this kinde of watch light by the 
name of Morter, weh very few Courtiers be- 
ſide EsqQuires of the Bonyv, (who only are ad- 
mitted after ALL. NIGHT is ſerved to come into 
the KINOS bedchamber) do een what is 
meant by it.“ 

The following angular ede ae to the 
morter, or mortar, is preſerved in “ Memoires of 
the Lives, Actions, Sufferings, and Deaths of 
thoſe Noble, Reyerend, and Excellent Perſonages, 
that ſuffered by Death, Sequeftration, Decima- 
tion, or otherwiſe, for the Proteſtant Religion, 
and the great Principle thereof, Allegiance to their 
Soveraigne, in our late Inteſtine Wars, from the 
Year 1637, to the Year 1660, and from thence 
continued to 1666. With the Life and Martyr- 
dom of King Charles I. By Da. Lloyd, A. M. 
ſometime of Oriel N e is in Oxon. Mr Folio, | 

1668, p. 175. | 

« One night a wax mortar, 90 as the King 
[Charles I.] had alwayes by him in his bed-cham- 
ber, was, as he thought, quite extinguished in the 
night, yet in the morning burned very elearly (to 
his Majeſty, and the Right Honourable the Earl of 
Southampton s wonder, that lay in the ſame cham- 

. „las Gentleman of the Bed- chamber) that 
night, . 
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night, knowing it was really out, and that none 
could come in to light it) a preſage he afterward 
applied thus, that though God might ſuffer his 
light to be extinguithed for a ME, yet he Ws 
at laſt lighten it again. 

In Mr. Pegge's CUarALIA is ue following 
etymology of the word Morter, P. 20. 
...« Derived from the French word mortier, 
which, among other things, ſignifies a Chamber 
Lamp Cotgrave in Voce Mortier ]. Mr. Menage 


thinks that the Preſidents au Mor tier in France 
are ſo ſtyled from the ſhape of their Caps, which 


originally reſembled an Apothecary's Morter. ¶ v. 


Menage, Dia. Etymologique, in voce Mortier.] 


An etymological writer, however, tells us, that the 


Term, as applied to their Caps, is Celtic, and 
that the word Mortier is a Compound of Mor 


(great) and Tier (Crown). ¶ v. A Specimen of an 


Etymological en p. 44. London. 1 you; 
8vO.“! ?“ 


The following corroborates the uſe of this ancient 


Watch-light, by Charles I. 
The King commanded Mr. Hole to lie 8 


his bed-ſide upon a pallat, where he took ſmall 
reſt, that being the laſt night his gracious Sove- 
reign and Maſter enjoyed; but nevertheleſs the 


King, 


2 
7 2 4 
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King for four hours, or thereabouts, ſlept ſoundly, 
and awaking about two hours afore day, he opened. 
his curtain to call Mr. Herbert; there being a 
oreat cake of wax ſet in a ſilver baſon, that then, 
as at all other times, burned all night. * 
i Sir Thomas Herbert's 
« Mgmoiss of the Two lafl Years of the Reipn 
of that unparallel'd PRINCE of ever Bleſſed Me- 
mory, King ChARLES I.” 8yo. 1702, P. 127, 8. 
In The Marchantes Tale, Tyrwhitt's Cy au- 


exx, vol. 2, ver. 9297, 8, is this couplet: 


« And eke thiſe old widewes (God it wote) 
% They connen ſo moch craft on Wades bote.“ 


And in the Notes thereon, DEN, V. 45 P. | 


284, 5, Mr. Tyrwhitt ſays; 


Upon this Mr. Speght remarks, as follows :— 


> Concerning Wade and his bote called Guinge- 


lot, as alſo-his ſtraunge exploits in the ſame, becauſe 
the matter is long and fabulous, I paſſe it over.” 
Tantamne rem tam negligenter? Mr, Speght pro- 
bably did not foreſee, that Poſterity would be 


as much obliged to him for a little of this fabu- 


lous matter concerning Made and his bote, as for 
the graveſt of his annotations. 


The ſtory of Made is mentioned again by our 


author in his Troilus, iii. 615. 
Be: / He 
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He ſonpe, :ſhe-playde, he tolde a tale of Wade. 


It is there put proverbially for any romantic hiſ- 


tory; but the alluſion in the preſent paſſage to 
IVades bote can hardly be explained, without a 
more particular knowledge of his adventures, than 
we are now likely ever to attain. 

Had Sir Francis Kynaſton's MS. fallen into the 
hands of Mr. Tyrwhitt (and that it did not is 
greatly to be lamented), he might have found, 
though not all he wiſhed en the ſubject, ſome 
ſatisfaction in the following note, faithfully copied 
from that invaluable volume. 

« Tale of Wade, &c. Chaucer meanes a ridi- 
culous.romance as if he had told a ſtory of Robin 
Hood, for in his time there was a fooliſh fabulous 
Legend of one Wade & his boate Guingelot 
wherein he did [here follows, partly obliterated, 
what appears to have been the firſt four letters of 
the word wonderfull, which occurs ſoon after] 
many ſtrange things & had many wonderfull ad- 
ventures, not much unlike that man & his boate 
in our time, who layed a wager, that he never go- 
ing out of his boate, & without any other helpe 
but himſelfe he would in a certaine number of 


dayes go by land & by water from Abington to 


London, & in his 18 would go over the top 
of 


INTRODUCTORY EXTRACTS. xvii 


of a ſquare Steepel by the way, which thing he per- 
formed, & wonne his wager.“ B. 3. S. 88. 


Wade is mentioned in the prologue to a volu- 
minous metrical tranſlation of Guido de Colonna, 


attributed to Lidgate. 
Many ſpeken of n men that roma aunces rede, 
« Of Bevys, Gy, and Gawayne, | 
c Of KN RyCHARD, and Owayne, 
Of Triſtram, and Percy vayle, 
% Of Rowland ris, and Aglavaule, 
« Of Archeroun, and of Octavian, 
_« Of Charles, and of Caſſibedlan, 
-« Of Keveloke, Horne, and of Wade, 
In romances that of hem bi made” 
. &c. | 


Warton 8 HisToRY oF ENGLISH PoeTRY, | 


Vol. I. p. 119, ſeq. 


In the Emendations and Additions affixed to the 
ſecond volume of that valuable work, the author 
ſays, it appears from this quotation, that there was | 


an old romance called W a be, 


Wade's Bote is mentioned in Chaucer's . 


CHAUNTS TALE, v. 940, p. 68. Urr. 
And eke theſe olde wivis, god · it wote, 
They connin ſo much craft in Vadis bote. 
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Again, Tro1z., CxBVss. iii. 615; 

He ſonge, ſhe plaide, he tolde a tale of Made. 

Where, fays the gloffariſt, A romantick ſtory, 
« famous at that time, of one WA DE, who per- 
ei formed many ſtrange exploits, and met with many 
« wonderful adventures in his Boat Gui[n]gelot.” 
Speght ſays that Wade's Wy was long and Jabu- 
lou c. 

The reader will, it is hind; wh the repeti- 
tion of quotation in theſe extracts; it being una- 
voidable, in the endeavour to concentrate all that 
may tend to the illuſtration of the ſubject. 

Wade and his boat, or & that man & his boate 
in our time, adverted to by Sir Francis Kinaſtor, 
or both, ſeem, by the going over the top of a 
ſteeple, to have been poſſeſſed of fome ſecret means, 
not diſſimilar to thoſe uſed by the modern aeroſtats 
in buoying their balloons ; to-which boats are not 
unfrequently ſuſpended. 

Quere, if the proverbial ſaying, « to wade 
through thick and thin,“ be not derived from Made 
and his boat??? | 

The beginning of the . ſection of The 
Heftory of Engliſh Poetry, Vol, I. as it treats of 
Chaucer's TRoILUs and CRESSEIDE, both n. 
and ann is ſubjoined. 


CHAUCER's 
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CHAUCER's poem of Tavire and CR ns- 
SEIDE is faid to be formed on an old hiſtory, 
written by Lollius, a native of Urbino in Italy. 
(a) Lydgate ſays, that Chaucer, in this poem, 

— made a tranſtacion Ke FY 
Of a boke which called is TRopHe 
In Lumbarde tongue, &c. (5) 
It is certain that Chaucer, in this piece, frequently 
refers to « MYNxE aucTor LoLL1vs (c).“ But 
„ 0 


(a) Petrus Lambeccius enumerates Lolljus Urbicus among 
the Hiſtor ici Latini profani of the third century. prodrom. 
p. 246. Hamb. 1659. See alſo Voſs. Hiſtoric. Latin. ii. 2. 
p. 163. edit. Lvdg. Bat. But this could not be Chaucer's Lol- 
lius. Chaucer places Lollius among the hiſtorians of Tr oy, in 
his houſe of Fame, iii. 380. | 

It is extraordinary, that Du Freſne, in a Index Autlorum, 
uſed by him for his Latin gloſſary, ſhould mention this Lollius 
Urbicus of the third century. Tom. i. p. 147. edit. i. As 
apprehend, none of his works remain. A pt oof that Chaucer 
tranſlated from ſome Italian original is, that in a manuſcript 
which I have ſeen of this poem, I find, Mon:fico for Monefles, 
Rupheo for Rupbes, Phebuſeo for Phebuſes, lib. iv. 50. ſeq. Where, 
by the way, Xantippe, a Trojan chief, was perhaps corruptly 
written for Xantippo, i. e. Xantippus, As Joſeph. Ifcan. iv. To. 
In Lydgate's Troy, Zantiphus, iii. 26. All corrupted from An- 
tiphus, Dict. Cret. p. 105, In the rn e we have 
Aſcalapòo for Aſcalaphus. lb. v. 309. | | 

Y Prol. Boch, ſt. iii. 

0 See lib. i. v. 395. 


\ 
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he hints at the ſame time that Lollius wrote in 


Latin (d). I haye never ſeen this hiſtory, either 
in the Lombard or the Latin language. It is men- 
tioned in Boccacio's Decameron, and a tranſlatien 
of it was made into Greek verſe by ſome of the 


Greek fugitives in the fourteenth century. Du 


Freſne, if I miſtake not, ſomewhere mentions it 
in Italian, In the royal library at- Paris it occurs 
often as an antient French romance. “ Cod, 
„ 7546. Roman de Troilus.” —*« Cod, 7 564. Ro- 


„ man de Troilus et de Briſeida ou Criſeida.“ 


Again, as an original work of Boccaeio. Cod, 
« 7757. Philoſtrato dell' amorole fatiche de Troilo 


per GioyANN1 Boccacio.'* Les ſuivans 


* (adds 

(d) Lib. ii. v. 10. 1 1 0 
* Boccacio's FILOs TRATO Was printed in quarto at Milan, in 
1488 The title is “ II FxLOSTRA To, che tracta de lo inna- 
moramento de TRoYLo a GryYSEIDA : et de molto altre infinite 
battaglie. Impreſso nella inclita cita de Milano par magiſtro 
Uldericho Scinzenzeler nell anno M.CCCCLXXXXVITE. a di 
xXvii de meſe Septembre” [in 4to.] It is in the octave 
ſtanza. The editor of the CanTexBurY TALES informs me, 
that Boccacio himſelf, in his DecamtroN, has made the ſame 
honourable mention of this poem as of the TuxzsziDaA although 
without acknowledging either for his own. In the Introduc- 
tion to the Sixth Day, he ſays, that . Dioneo infieme con 
Lauretta de Txo1LO ET DI CRISEIDA cominciarono cantare.” 
L“ Dioneus and Madam Lauretta, they ſung the Love-conflict 
f between 
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0 


% (adds Montfaucon (d)) contiennent les autres 
4 euvres de Boccace.“ Much fabulous hiſtory 
concerning Troilus, is related in Guido de Colum- 
na 's Deſtruction of Troy. Whatever were Chau- 

cer's 


between Troylus and Creſſda. E ngliſh Tranſlation, Folio, 1684.] 
Juſt as, afterwards, in the concluſion of the Seventh Day he 
ſays, that the ſame © Dioneo et Fiammetta gran pezza canta- 
te rono infieme D'ARCITA ET DI PALAMONE.” by Dioneus and 
Madam Fiametta, they fate ſinging together, the Love-war 
between Arcite and Palamon,” Eng, Tranſ. ut ſupra.] See 
CAN TERRE. T. vol. iv. p. 85. iii. p. 311. Chaucer appears to 
have been as much indebted to Boccacio in his TxoILUs AND 
CRESSEIDE, as in his KN ICRHTES TALE. At the ſame time we 
muſt obſerve, that there are ſeveral long paſſages, and even 
epiſodes, in TxoiL us, of which no traces appear in the FrLos- 
TRATo, Chaucer ſpeaks of himſelf as a tranſlator out of Latin, 


B. ii. 14. And he calls his author LoLLtvs, B. i. 394—421s, 


and B. v. 1652. The latter of theſe-two paſſages is in the Pur-' 


LOSTRATO; but the former, containing Petrarch's ſonnet, is 
not. Ard when Chaucer ſays, he tranſlates from Latin, we muſt 
remember that the Lalian language was called Latino volgare. 


Shall we ſuppoſe, that Chaucer followed a more complete copy: 
of the F1LOSTRATO than that we have at preſent, or one enlarged 
by ſome officious interpolator ? The Parifian manuſcript, 


might perhaps clear theſe difficulties. In Bennet library at 


Cambridge, there is a manuſcript of Chaucer's TroiLus, ele- 
cantly written, with a frontiſpiece beautifully illuminated, 


LXI. [The above note has been corrected, by reference to 


 Tyrwhitt's Chaucer. V. 4. P. 85. ſeq.] 
(d) Bibl. p. 793. col. 2. n dn Bibl. Rom. jis 


P. 253 


—— 
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1 cer's materials, he has on this ſubject conſtructed 
1 | a poem of confiderable merit, in which the viciſſi- 
1 tucdes of love are depicted in a ftrain of true poetry, 


with much pathos and ſimplicity of ſentiment. (e) 
1 He calls it, a litill tragedie ()“ Troilus is 
wi ſuppoſed to have feen Creflide in a temple; and 
1 retiring to his chamber, is thus naturally deſcribed, 
in the critical ſituation of a lover examining his 
own mind after the firſt impreſſion of love. 


48 And whan that he in chambre was alone, 

þ | He down upon his beddis fete him ſette, | 

18 And firſt he gan to fike (g, and efte to grone, | 

Wl ö And 

518 | 
| () Chaucer however claims no merit of invention in this 

= poem. He invokes Clio to favour him with rhymes only; and 

wt: 1 a everie lover I me' excuſe 

EIS f f ; 12 "ray 

4 That of no ſentiment I this endite 

ä ; | 1 But out of latin in my tonge it write. 

| : Ty L. ii. v. 10. feq- But Sir Francis Kinaſton who tranſlated 

ik | TrotLUS AND CaxxSSErDE [16 3 5] i into Latin rhymes, fays, that 


188 Chaucer in this poem © has taken the liberty of his own inven- 
78 tions.” In the mean time, Chaucer, by his own references, 
: | ſeems to have been ſtudious of ſeldom departing from Lollius. 
In one place, he pays him a compliment, as an author whoſe | 


| exeellencies he could not reach L. iii. v. 1330, 
ﬀ | Bot ſothe is, though I can not tellen all, | 
| As can mine author of bis excellence, | 4 
1 | See alſo L. 1ii. 576. 1823. | 
1 GY L. ut. v. 1785. (e) Sigh 
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And thought ate on her ſo withoutin lette : 

_ That as he ſatte and woke, his ſpirit mette (>) 
That he her ſaugh, and temple, and all the wiſe! „ 
Right of her loke, and gan it newe aviſe 60 


There is not ſo much nature in the ſonnet to 
Love, which follows. It is tranſlated from Pe- 
trarch ; and had Chaucer followed his own genius, 
he would not have diſguſted us with the affected 
gallantry and exaggerated compliments which it 
extends through five tedious ſtanzas. The doubts 
and delicacies of a young girl diſeloſing her heart 
to her lover, are e touched in this com- 
pariſon. 

And as the news abaſhid PEN | 

That ftintith (m) firſt, when ſhe beginith ſing, 

When that ſhe herith any herdis (1) tale, 

Or in the hedgis anie wight ſtirring, 
And after ſikir (o) doth her voice outringz. 
Right ſo Creſſeidè when that her drede ſtent ( p) 
Opened her herte and told him her intent. () 


The following pathetic ſcene may be ſelected 
from many others. Troilus ſeeing Creſſide in a 


ſwoon, 


Thought. Imagined. (i) Manner. 

(4) L. i. v. 359. | (m) Stops. 

(a)  Herdſman, A Shepherd, (o) With confidence. 
(p) Her fears ceaſed, (9) I. iii. v. 1239. 
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ſwoon, imagines her to be dead. He unſheaths 


his ſword with an intent to kill him ſelf, and utters 
theſe exclamations. e 
And thou, cite, in which I live in wo, 
And thou Priam, and brethren all ifere (7), 
And thou, my mother, farwel, for I go: ; 

And, Atropos, make ready. thou my bere : 
And thou Creſſeidè, O ſweet hertè dere, 
Receive thou now my ſpirit, would he ſay, 

With ſwerd at hert all redy for to dey. 


But as god would, of "ED + (s) ſhe tho abraide(?' 
And gan to ſighe, and Tro1LUs ſhe cride : 
And he anſwerid, Lady mine Creſeide, 
Livin ye yet? And let his ſword doune glide, 
Ves, hertè mine, that thankid be Cupide, 
Quoth ſhe : and therwithall ſhe ſore ſight (2), 
And he began to glad her as he might. 


Toke Wh th two, and kiſt her oft, 
- And her to glad he did all his entent : | 
For which her ghoſt, that flickered aie alofte, 
Into her woefull breaſt aien it went: 


But 


| 6) Swoon. 


(50 Together. | 
) Sighed.. 


(5) The n awaked. 


zut 
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But at the laſt, as that her eyin glent (w) 
Aſide, anon ſhe gan his ſwerde aſpie, 
As it lay bere, and gan for fere to ctie : 
And aſkid him why he had it outdrawe ? 
And Troilus anon the cauſe hir tolde, 
And how therwith himſelf he would have ſlawe: 
For which Creſeide upon him gan behold, 
And gan him in her armis faſt to fold; 
And ſaid, O mercy, God, lo which a dede ! 
Alas! how nere we werin both dede ! (+) 


Pathetic deſcription is one of Chaucer's peculiar 
excellencies. 


In this poem are various imitations from Ovid, 


which are of too particular and minute a nature to 


be pointed out here, and belong to the province of a 

profeſſed and formal commentator on the piece, 
The Platonic notion in the third book ) about 

univerſal love, and the doctrine that this principle 


acts with equal and uniform influence both in the 


natural and moral world, are a tranſlation from 


Boethius (z). And in the Knicaurt's Tar 


he 


(w) Glanced. | (x) L. iv. v. 120 5. 
0) V. 1750. 


(z) Conſolat. Philoſeph. L. ii. Met ult. iii, Met. 2 2. Spen- 
cer is full of this doctrine. See Fairy Queen, i. ix. 1. iv. x. 
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xxvi INTRODUCTORY EXTRACTS, 


he mentions, from the ſame favorite ſyſtem of 


philoſophy, the Faire CHAIN E or Love. (a) 

It is worth obſcrving, that the reader is referred 
to Dares Phrygius, inſtead of Homer, for a diſplay 
of the atchievements of T roilus. 


His worthi dedis who ſo liſt him bere, 
Rede DaREs, he can tel hem all ltere. (a) 


Our author, from bis exceſſive fondneſs for Sta- 


tius; has been guilty of a very diverting and what 
may be called a double anachroniſm. He repre- 


' ſents Creflide, with two of her female companions, 


fitting in a paved parlour, and reading the THEBAID 


of Statius (4), which is called the Geſte of the 


Siege of 7. bebes (c. and the ann of 
Thebis - 4). 


In 


34, 35. Kc. xc. I could point out many other imitations from 
- Boethius In this poem. 


(a) V. 2990. Urr. (a) L. iv. v. 1770. 
(9) L. ii. v. 88. () L. ii. v. 84. 
(d) L. ii. v. 100. Biſbep n is mentioned, ib. v. 104. 


Pandarve ſays, v. 106; 


— 


— AN this I know my ſelve, 
And all the aſſiege of Thebes, and all the care; 
For herof ben ther makid bokis twelve. 


In his. Preme, Chaucer, to paſs the night away, rather than 


: play At chefs; calls for a Remaunce; in which „were writtin 


fables, 


INTRODUCTORY EXTRACTS. xxvii 


In another place, Caſſandra tranſlates the Argu- 
ments of the twelve books of the THEBAID /e} 


[“ wiſh not to interrupt the merryment occa- 
ſioned by this notable diſcovery :—But, after you 
have ſufficiently enjoyed your laugh,— let me aſk 
you, where this ſame diverting double anachro- 
niſm exiſts—— out of your own imagination, — 
fertile enough, perhaps, in creations of this kind, 
Why might not Creſſid be repreſented by Claucer 
as reading the STORY OF Trnenzs? Was the 

deſtruction of that city ſubſequent. to the ſiege of 

Troy? And, admitting that Qhaucer derived 
all his knowledge from the THERA, does Cas” 

SANDRA ever mention the name of STAT1uUs?” 


OBſervations on the Three Firſt Volumes of 
the Hiftory of Engl:/h Poetry. 4to. 1782. 
In 
fables of quenis livis and of Kings, and many othir thingis 
ſmale.” This proves to be Ovid. v. 52. ſeq. See Man. of 
L. T. v. 54 Urr. There was an old French Romance called 
PARTONEPEX, often cited by Du Cange and Carpentier. 


Gl. Lat. This is Parthenopeus, a hero of the Theban ſtory. Ii 
was tranſlated into Engl: ſh, and called Parents. 


(5) L. v. v. 1490. I will add bere, that Creflide propoſes 
the trial of the Ordeal to Troilus. L. iii, v. 1043. Troilus. 
during the times of truce, amuſes himſelf with hawking. L. iii. 
v. 1785. | 
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XXviii INTRODUCTORY EXTRACTS: - 


In the fourth book of this poem, Pandarus en- 
deavours to comfort Troilus with arguments con- 
cerning the doctrine of predeſtination, taken from 
Bradwardine, a learned archbilhop and tbeologiſt, 
and nearly Chaucer' s Cotemporary (. 75 7. 


This poem, although almoſt as long as the 


Eneid, was intended to be Lg to the harp, as well 
as read, 


Ind redde where ſo thou be, or ellis Jorge 62 J. 


It is dedicated to the moral Gower [the poet], 
and to the philefophical Strode. 


Strode was eminent ſor his ſcholaſtic knowledge, 
and tutor to Chaucer's ſon Lewis at Merton col- 
lege i in Oxford. 


mT Prefixed to Sir F. Kinaſton's ho Troili 
et Cre ſeidæ, 1635, are Latin verſes by GIL. 
STRoDE. Publicus Acad. Oxon. Orator.” pro- 
bably : a deſcendant of the þulofophical Strode.] 


In Mr. Tyrwhitt's e ACCOUNT OF THE 
Works 


(J) In his book DE Cavusa Der, publiſhed by Sir Henry 
Savile, 1617. He touches on this contray erſy, Nonne Fr. T. 
v. 1349. Urr. See alſo Tr. Cr. L. i iv. v. 991. ſeq. 


(y) L. ult. v. * 


INTRODUCTORY EXTRACTS. - xxix 


Works or CHAUCER,” prefixed to his GLos- 
SARY, Vol. V. 1778, p. xvii. he ſays; The Teſta- 
ment and Complaint of Creſeide appears from, 
ver. 41 [of that Poem] not to have been written by 
Chaucer ; and Mr Urry was informed “ by Sir 
James Ereskin, late Earl of Kellys and diverſe 
aged ſcholars of the Scottiſh nation, that the true 
author was „ Mr. ROBERT HENDERSON, chief 
ſchool-maſter of Dumferlin, a little time before 
Chaucer was firſt printed, and dedicated to King 
Henry VIII. by Mr. Thynne.” I ſuppoſe the 
fame perſon is meant that is called RoBERT Hen- 
RYSONE in “Ancient Scottiſh Poems, where 


ſeveral of his compoſitions may be ſeen, from p. 98 
to p. 1 38. | 


Mr. Tyrwhitt has been led into a groſs miſtake, 
in ſuppoſing this to have been told by the Earl of 
Kelly to Mr. Urry, by the vague manner in which 
the information is given at the head of The Te/ta- 
ment of Creſcide, in Urry's Caavcer ; it being 
merely an abridgment of Sir Francis Kinaſton's 
Ms. note : of which the following is a copy. 


„ Ffor the Author of this Supplement called the 
Peſtament of Creſcid, weh. may paſſe for the ſixt 
and laſt booke of this Story I [Sir F. Kinaſton} 
have very ſufficientiy bin informed by Sr. James 
James 


xkviii INTRODUCTORY EXTRACTS: | 


| In the fourth book of this poem, Pandarus en- 
; | deavours to comfort Troilus with arguments con- 
q | cerning the doctrine of predeſtination, taken from 
15 Bradwardine, a learned archbiſhop and theologitt, 
1 and nearly Chaucer” s Cotemporary (f ). 


This poem, although almoſt as long as the 
Wh — Eneid, was intended to be rung to the harp, as well 
| as read. 


And redde where fo thou be, or ellis ſong 62 J 


1 Ĩt is dedicated to the moral Gower [the poet], 
| and to the philofophical Strode. 


a ee nt. Bd 
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Strode was eminent ſor his ſcholaſtic knowledge, 
and tutor to Chaucer” s fon Lewis at Merton col- 


lege | in Oxford. 


3 Prefixed to Sir F. Kinaſton's Amorum Tr oili 
et Creſcide, 1635, are Latin verſes by « GuiL. 
STRODE. Publicys Acad. Oxon. Orator.": pro- 
bably : a deſcendant of the Pbileſopbical Strode.] | 
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ll Savile, 1617. He touches on this controverſy, Nonne's Pr. Ty 
v. 1349. Urr. See alſo Tr. Cr, L. i iv. v. 92 ſeq. 


2 L. ult. v. . 


INTRODUCTORY EXTRACTS. - xxix 


Works or CHAUCER,” prefixed to his GLos- 


 $ARY, Vol. V. 1778, p. xvii. he ſays; The Ięſta- 


ment and Complaint of Creſeide appears from 


ver. 41 [of that Poem] not to have been written by 


Chaucer ; and Mr Urry was informed “ by Sir 
James Ereskin, late Earl of Kelly, and diverſe 
aged ſcholars of the Scottiſh nation, that the true 


author was „ Mr. ROBERT HENDERSON, chief 


ſchool-maſter of Dumferlin, a little time before 


Chaucer was firſt printed, and dedicated to King 
Henry VIII. by Mr. Thynne.” I ſuppoſe the 


fame perſon is meant that is called RoBERT Hen- 


RYSONE in © Ancient Scottiſh Poems,” where 


ſeveral of his compoſitions may be ſeen, from p. 98 


to p. 138. 


Mr. Tyrwhitt has been led into a groſs miſtake, 
in ſuppoſing this to have been told by the Earl of 


Kelly to Mr. Urry, by the vague manner in which 


the information is given at the head of The Tefta- 
ment of Creſcide, in Urry's CHAuckx; it being 
merely an abridgment of Sir Francis Kinaſton's 
Ms. note: of which the following is a copy. 


4 Ffor the Author of this Supplement called the 
Teſtament of Creſcid, ch. may paſle for the ſixt 
and laſt booke of this Story I [Sir F. Kinaſton 
have very ſufficiently bin informed by Sr. James 

James 


2 55. — . Ä —  —  —  — ——— —— ———— TO — . COLL Coe —˙ r» ̃˙ Ax. 7²˙ͤ⁰w.- > WI eo = » — - 


— AO Een er EOS — — . —————ͤt:  -2etue ry 


5 xxx INTRODUCTORY EXTRACTS. 


1 | James is ſtricken out by a pen, and over it is 
"8 written Tu :] Eriskin late earle of Kelly & 
1 divers aged Schollers of the Scottiſh nation, that it 
1 was made & written by one Mr. Robert Hen- 
| I derſon ſometimes cheife Schoole maſter in Dum- 
1 fermling much about the time that Chaucer was firſt 
Wo printed & dedicated to king Henry the 8th by 
* Mr. Thinne weh was neere the end of his raigne: 
This Mr. Henderſon wittily obſerving, that Chau- 
cer in his 5th booke had related ye death of I roilus, 
but made no mention what became of Creſeid, he 
learpedly takes upon him in a fine poeticall way to 
expres the puniſhment & end due to a falſe uncon- 
ſtant whore, weh commonly terminates in extreme 
miſery. About, or a little after his time the moſt 
famous of the Scottiſh poets Gawen Douglas made 
his learned & excellent tranſlation of Virgils 
Fneics, who was biſhop of Dunkeld, & made ex- 
cellent prefaces to every one of the twelve bookes. 
Ffor this Mr. Robert Henderſon he was queſtion- 
$ leſs a learned and a witty man, & it is pitty we 
1 have no more of his works, being very old he dyed 
"8 of a Diarrhea or fluxe, of whom there goes this 
118 merry, though ſomewhat unſavoury tale, that all 
1" phiſitians having given him over & he lying draw- 
„ ing his laſt breath there came an old woman unto 
Wil him, who was held a witch, & aſked him whether 
148 | he 
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INTRODUCTORY EXTRACTS. XXX 


he would be cured, to whom he ſayed very willingly, 
then qd ſhe there is a whikey tree in the lower end 
of yo" orchard, & if you will goe & walke but thrice 
about it, & thrice repeate theis wordes whikey 
tree whikey tree take away this fluxe from me you 
ſhall be preſently cured, he told her that beſide he 
waz extreme faint & weake it was extreme froſt 
& ſnow & that it was impoſſible for him ta go. She 
told him that unles he did ſo it was impoſſible he 
ſhould recover. Mr. Henderſon then lifting upp 
himſelfe, & pointing to an oken table that was in 
the roome, aſked her & ſeied gude dame I pray ye 
tell me, if it would not do as well if I repeated thrice 
theis. words oken burd oken burd garre me - 
a hard t——. the woman ſeing herſelfe derided & 


ſcorned ran out of the houſe in a great paſſion & 


Mr. Henderſon within halfe a quarter of an houre 
departed this life: there is a like tale told of Mr, 
George Buchanan wholying at the point of deathſ was 
propoſed ſuch a queſtion & made ſuch an anſwer to 
ſome ladies & women, that came unto him perſuad- 
ing him to dy a Romane Catholicke, but it is ſo 
uncivell & unmannerly, that it is better to ſuppres it 
in ſilence then relate it. 

Coarſe as this ſtory is, it ſerves to ſnew that, even 
in ſo re. note a period, men of underſtanding had no 


faith in charms or witchcraft. 
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xxxii INTRODUCTORY EXTRACTS. 


Excluſive of Henderson br Henryſon's Supple- 


ment, in various editions of Chaucer ; it appears, 
by the following, notice, to have. been ny 


printed, 
1502. * The Teſtamerit of Creſseid, Compyli 


be M. Robert Henryſon Sculemaister in Dun- 


fermeling. Imprentit at Edinburgh be Henrie 


Charteris. M. D. XCII.” In 58 ſeven - line 


ſtanzas; beginning on the back of ag title- page. 
Then. « The Complaynt of Creſseid;“ in 7 nine- 
line ſtanzas, and 21 ſeven line ſtanzas, C 2. in 
fours. Brit. Muſeum. Quarto. 


: Herbert“ 8 Typographica! Antuquitzes, to. 1790. 
| Vol. 3, p. 1314. 


THE FIRST BOOK E 


_ OF 


TROILUS and CRESEID: 


THE double Sotrowe of Troilus to tellen, 


That was King Priamus Sonne of Troy, 


In loving, how his adventures fellen 


From woe to wele, and after out of ioye, 
My purpoſe is, er that I partſ e] froy. 


Theſiphone, thou helpe me for t'endite 
Theis woefull verſes, that weepen as write. 

1 | 
To thee I cleepe, thou Goddeſſe of Torment, 
Thou cruell fury, ſorrowing ever in paine, 
Helpe me, that am the ſorrowfull inſtrument, 


That helpeth lovers, as I can, complaine. 


For well fit [it] the Sooth[e] for to ſaine, 
A wofull wight to have a drery feare, 


And to a ſorrowfull Tale a ſorie cheare. 


III. 
For that I God of Loves ſervants ſerve; | 
Ne dare to love for mine unlikelines, 
Prayen for ſpeed, all ſhould I therefore ſter ve, 
Soè farre am I fro his helpe in darknes. 


| But natheleſſe, if this may done gladnes 


To any lover, and his cauſe availe, 


Hove he my thanke, and mine be the trayaile. 
A IV. 


— — — - 

* v4 
Ore —œU ——— 2 ¼ p — SER 
is ———ů 


„ 
3 „0 — — 


+49 


THE FIRST BOOK OF | 
IV. 

But yee lovers that bathen i in gladnes 
If any droppe of pitty in you bee, 
Remembreth you of paſſed heavines 
That yee have felt, and on the adverſity 
Of other folke, and thinketh how that yee 
Han felt, that love durſt you ſto] diſpleaſe, 
Elſe yee han won him with too great an caſe. 


V. 


And prayeth for hem that bin in the caſe 


Of I roilus, as yee may after heare, 

That he hem bring in heaven to ſolace, 
And eke for me prayeth to God fo deare, 
That I have might to ſhew in ſome manere, 
Such paine and woe, as loves folke endure, 
In Troilus unſely aventure. 


f v.. 


And biadech eke for hem that be diſpeired 
In love, that never will recovered bee, 
And eke for hem that falſely bin apeired 
Through wicked tongues, be it he or ſhe: 
Thus biddeth God for his benignitie. 


Soe graunte hem ſoone [ out] of this world to pace 


That ben diſpaired out of loyes grace. 
VII. 


TROILUS AND CRESEID. 3 


| VII. 
And biddeth eke for hem that ben at eaſe, 
That God hem graunt aie good perſeverance, 
And ſend hem grace her loves for to pleaſe, - 
That it to love be worſhip and plealance : 
For ſoe hope I. my ſelfe beſt to avance 
To pray for hem that loves ſervants bee, 
And write her woe, and live in Charitie. 


VIII. 


And 2. to . of them compaſſioun, 

As though I were her owne brother deare, 

- Now hearkeneth with a good ententioun, 
For now will I goe ſtraight to my matere : 
In which yee may the double ſorrowes here 
Of Troilus, in loving [of] Creſeide, 

And how that ſhee forſooke him ere ſhe deide. 


IX. 


It is well wiſt, how that the Greek[e)s ſtrong 
In Armes, all with a thouſand ohipp[e]s went 
To Troye ward[e]s, and the citty long 
Beſeigden, nigh ten yeares ere they ſtent, 
And [how] in divers wiſe, and one conſent, 
The raviſhing to wreake of queene Heleine, 
By Paris don, they wroughten all ther peine. 

: mn: X. 
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g x. 
Now fell it ſoe, that in the towne there was 
Dwelling a Lord of greate authority, 

A great divine, that cleped was Calcas 

That in that Science ſoe expert was, that he 
Knew well that Troie ſhould deftroyed be, 
By anſwer of his God, that hightfe] thus 
Dan Phcebus, or Apollo Delphicus. 


XI. 


Soe when this Calcas knew by calculing, 
And eke by the anſwer of his God Apollo, 
That the Greeks ſhouldſ e] ſuch a people bring, 
Throw which [that] Troie muſtſe] be fordo; 
He caſt anone out of the Towne to goe; 


For well he wiſt by fort, that Troie ſhould 
Deſtroyed be, ye would who ſoe, or nold. 


\ 


XII. 


"Wherefore he to departen fofiſe]ly, 
Tooke purpoſe fullſe], this forknowing wiſe, 
And to the Greekſe]s hoſt full prively 


He ſtale anon, and they in courteous wiſe 


Did to him bothſe] worſhip and ſerviſe, 


In truft that he hath cunning hem to rede, 


In every thingſe] which that was to dread; 


XIII. 


A COMMENTARY ON 
 CHAUCER'S 
FIRST BOOK OF 
TROILUS and CRESEID. 
By Sir Francis Kinaſton, Knight. 


\ 
WITH ADDITIONS. 


RE I. Stanza I.] For that divers words 


in this our moſt excellent Authors worke do 
ſeeme obſolet, and therefore by many are held ab- 


furd, as namely le len, and ellen, and ſuch like. 


Under favoure of their better judgements, ſuch 


words ought rather to be eſteemed as elegances; | 


ſince it appeares by a moſt antient Grammer, 
written in the Saxon tongue and character, which I 
once ſawe in the hands of my moſt learned and 
celebrated fend Mr. Ben : Johnſin, and by which 
(out of doubt) L // the Grammarian made his Acce- 
denee, the Engl ſh tongue in Chaucers time being in 


ſubſtaace the Saron, had in Nounes diſtinctions of 


A caſes 


2 A COMMENTARY ON 


caſes and numbers, and in Verbes of nunibers and 
tenſes ; the example in that Saxon Grammer being 
in Nounes Mon, and May, in the ſingular num 
ber, and Men and Min, in the plurall number: foe 
here, tellen and fellen are the plurall number, and 
ſignes of the infinitive moode ; which diff rences 
(though after the example of the Latines dici, and 
dicier, which for the verſe or rime ſake was ele- 
gantly uſed) wee at this day do not obſerve. 

Froy, that is from you, which is an elegant con- 
traction frequently uſed in other languages; as the 
French, and Italian; as Twelly in the - n 
tongue is uſed for what will yee, 

Troilus, a compounded name of two kings his 
anceſtors ; namely Tros, who built Troy, and Ilus, 
who built that part of Troy, which was called 
Ilium. 

Priamus, [was] the laſt king of Troy, i in whoſe 
raigne that Citty was wholly burnt downe and 
razed by the Greeks.” 

- Filium was the palace of Troy. 
| JornsoN. 


Ilium, properly ſpeaking, is the name of the 
city; Troy that 1 the country. | 
STEEVENI. 


Stevens $ SHAKSPEAR Ez 1793 Vol. XI. p. 225. 


Ilium, 
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'- {hum or Ilion for it is ſpelt both ways) was 
according to. Lydgate and the author of The De- 
firudtion of Troy, the name of Priam's palace, 
which is ſaid by theſe writers to have been built 
upon a high rock. 15 

« Tt was one of the richeſt and eh that 
ever was in ail the world. And it was of height 
five hundred paces, beſides the height of the towers, 
whereof there was great plenty, and io high as 
that it ſe med to them that ſaw them from farre, 
they raught up unto the heaven.” 


The Deſtruction of Troy, B. II. p. 478. 
So alſo Lydgate, ſign F 8, verſo: 


« And when he g n to his worke approche, | 
« He made it builde hye upon a roche 

”" It for to aſſure in his foundation, 

c And called it the noble Fin. 

Maroxx, Idem, p 231, 349.] 


$.2.]-1 cleepe, that is I call or invoke, fm 
whence it ſcemes the Scotts have cheepe in the 
ſame ſenſe. In Scotland the word is now, and 
probably always was pronounced chap, or chop; 
to chap for a man is to call for him, to chap at a 

door is to knock at it. 
Sit the ſooth, that is it well befitts to ſpeake truth ; 
from ſooth the ſoothſayers had their donomination, . 
A 2 thaugh 


. 
4 : ' 
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though for the mcſt parte the» told nothing but 
lies, or at the beſt did but equ. vce ite. 

A dreary fare, that is 2 drooping Fase: drery 
ezes being eies ſaied wp bee , ared with weeping. 
[ ere, whether / are, the paſſion; or fere, i. e. 
companion; be the author's word 7] 

Sorie cheare, that is ſad countznance z which 
decorum betwixt the face and the diſcourſe ought 


allwaies to be obſerved. 


Goddefſe of Torment, Though neither the three 
furics, nor the three deſtinies, are uſually called in 
Latine goddeſſes, nor their aſſiſtance in any poems 
required, yet Tiſiphone being an infern li power, 
and fained to be the worker of all ſorrowfull per- 
turbation's in mens minds. (whoſe excellent deſ- 
cription may be found in the firſt hooke of Slatus 
Pampinius) our Chaucer bath not done amiſſe in 


going herein out of the common path, and invoking 


the fury as a fitt Muſe to his matter. 

“ The three Furies, Aledto, Merera, and 
Tifiphone, daughters of Pluto and Proſer pina, 
were called in heaven Diræ, in earth Hgrpye, in 


heil Furte. 


Tu ſe are taken for the tortures of a guilty con- 


ſcience, where tne torments of hell begin; or for 


the commotions of the mind, Cove ouſneſs, Envy, 


Diſcord ; or for Gods three Judgments ; ; Megara, 


Plague, 
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Placus, Cwcrping all away; Al fo, Fam ine, never 
fatisfied; Ti/iprone, Sword, a murtherer, and re- 
venger of fin. Theſe are worſhipped, not becauſe 
they can do good, but leſt they ſhould. do hurt.” 
- Ovid's Invective or Curſe againſt Igis. 
Tranſlated by John Jones, M. A. 1658. 
p. 6. note. 

Papinius Statius, was a heroic poet, who lived 
at Naples in the time of Dom:tzan; there was alſo 
a Latin comic poet, named Status, whoſe' præ- 
nomen was Cæci ius contemporary with Ennus. ] 

S. 3] Unitke/incs. Either to obteine his love, 
or his wante of p rſonage or parts. 

Sterve. He meanes he would pray for them, 
though he dy'd for it; ſterve in Dutch is to dye, 
though wee commonly uſe it for a thing dead, either 

by hunger or cold. 
For Chaucers perſonage, it appeares by an ex- 
. piece of him, limn'd by the life by Thomas 
Occleve his ſcoller and coetanean, and now remain- 
ing as a high priz'd jewell in the hands of my 
honor'd frend Sir Thomas Cotton, knight and baro- 
nett, that Chaucer was a man of an even ſtature, 
neither too high, nor too lowe; his complexion 
fanguine, his face fleſhie, but pale, his forehead 
ſomething broad, but comely ſmooth and even; his 
_ rather little then [chan] greate, caſt moſt 
parte 
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parte downward, with a grave aſpect; his lipps 
plumpe and ruddy, and both of them of an equall 
thicknes; the hair on his upper lippe being thin 
and ſhorte, of a wheat cullor; on his chin two 
thin forked tuffs his cheeks of like cullor with the 
reſt of his face, being either ſhaved or wanting 
haire : all which conſidered, together with his witt 
and education in the court, and his favoure among 
the greate ladyes, one of whoſe women he married, 
it was his modeſty rather then { than] his fittnes 
unfitneſs] to be a lover made kim ſpeake of his 
unitkeiines. 

d. 5.] Prayeth here is the imparative moode of 
praye the indicative, and prayen the inhnitive 
moode; which the Saxons did obſerve in their 
grammer. 

Unſe'y, that is wretched, untoward, or unlucky 
for in Scotiſh un/e// ſignifies mishapen, or unto- 
ward, [as] when they ſay an unſell ape. [ Uniilly. 
wretched, miſerable, unhappy + Not from the E. 
Silly, as one at firſt view would think ; but from 
the A S. Ungaelig, mnfelty ; ; and fo it ſhould rather 
be written Un/e!/y, as in ſome old authors, and as 
Chaucer uſes Unſelines, for m:sfor tune. Goth. Sel, 


ſignifies bonus, Unsel, malus, Chaucer has Sely, 


exp. happy, ſelineſs, felicity 93 Teut. Seclig vel 
Selig, Belg. Saligh, beatus, Felix; q. d. Spiri- 


tualis; 
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tualis; haca Belg. Siele, Teut. Seele, Scot. 


Saul, A. Soul, anima. 
| Ruddiman' s Gloſſary to Gawin Douglas's 


V1RGIL, Folio, Edinburgh, I710. ] 


Theſe two preceding Stanzes need noe [other] 
comment, they are ſoe plaine; only it is to be re- 
membered that the words thinketh and remembreth 
are the imparative moode, and that the word han 
is the contraction of haven, the ſecond perſon plu- 
rall of the verbe have. [Sir F. K.'s Ms. reads, 
contraction of the hauen.] | 

S. 6.] Biddeth, though wee uſe it now in a 
commanding ſenſe, yet the genuine fignificacon of 
the word in the Saxon tongue is to pray; from 
whence is derived the word beads, by which the 
antients did, and the papiſts now doe uſe to num- 
ber or tel] their prayers. 

Apeired, that is to ſay 1 05 in their good 
names. . 
To pace, that is to goe or paſſe. 

Diſpared, that is ban! iſhed out of / t: of the 
Latine word diſpareo, which is to goe out of fight, 
or not appeare; and not the French word deſpoir, 
which! is to deſpaire, or be out of hope. 

S. 8.] Some do not improbably conjefture 
that Chaucer, in writing the loves and lives of Troi- 

lus 
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lus and Creſeid, did rather glance at ſome private 
perſons, as one of king Edward the thitd's ſons, 


and a lady of the court, his paramour; then [than] 


follow Homer, Dares Phryg:us, or any author 
writing the hiſtory of thoſe times: for firſt, it can - 
not be imagined that C-aucer, being foe greate a 
learned ſcholler, could be ignorant of the ſtory; 
next, that he ſhuuld ſoe miſtake as to make Creſeid 
the daughter of Calchas the ſoothſayer, who was the 
daughter of one Chry/es, and thereuppon called 
Cbryſeis, whereas her right name was A/tynome : 
then, that there ſhould be any love betweene 775 o- 
ilus and her; eſpecially that Chaucer ſhould per- 
ſonat her as a widdow, whereas indeed ſhe was a 
votary to Diana; and being taken captive, and 
falling to Zgamemnons lot, he having the uſe of her 
body, and defiling her, there fell a great peſtilence 
in the campe of the Greeks: where Calchas being 
conſulted what might be the cauſe thereof, told that 
Diana was incenſed for the rape of Chryſeis; 
whereuppon ſhe was deliveted backe againe to her 
father Chryſes, and in her ſtead (for great com man- 
ders cannot be without their wenches, Mars and 
Venus being uſually in conjunction Agamemnon 
took Bryſes from Achilles; whereuppon he tooke ſoe 
much diſcontent for the loſſe of his miſtris, that he 
would never come to fight in the feild till he caine 
to 
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to reveng the death of his coſin Patroclus uppon 


Hector, whom he flew and dragged about the walls 
of Troy. 


[Pandarus, i in Shakſpeare's Nellie and Creſ- 
fida, edit. 1793, p. 224, ſpeaking of Creſſida, ſays, 
% She's a fool to ſtay behind her father; let her to 
the Greeks.“ On which is the following note. 


Calchas, according to Shakſpeare's authority, 
The Deftruftion of Troy, was © a great learned 
biſhop of Troy, who was ſent by Priam to conſult” 
the oracle of Delphi concerning the event of the 
war which was threatened by Agamemnon. As 
ſoon as he had made “ his oblations and demaunds 
for them of T roy, Apollo {ſays the book aun- 
ſwered unto him, ſaying ; Calchas, Calchas, beware 
that thou returne not back again to Troy; but goe 
thou with Achylles, unto the Greekes, and depart 
never from them, for the Greekes ſhall have vic- 
torie of the Troyans by the agreement of the 
Gods ” Hiſt. of the Deſtru#tion of Troy, tranſlated 
by Caxton, 5th edit. 4to. 1617. This prudent 
bi/hop followed the advice of the Oracle, and imme- 


diately joined the Greeks, 


MaroNne. . 


In the liſt of & PRRSONs repreſented,” prefix ed 
to the Play, Calchas is ſtiled a Trojan prieſt, taking 


part 
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part with the Greeks 3 * Creſſida, daughter to 


Calchas.] ; 


Thus much for the ſtory ; but however Chaucer 
hath taken the liberty of his owne invention, he bath 
made a mot admirable and inimitable epicke poeme; 
deſcribing in the perſon of Troilus a moſt compleat 
knight, in armes and courtſhippe, and a faithful 
conſtant lover; and in Creſeid a beautifull and moſt 
eoye lady, which being once overcome Yields to the 
frailty of her fex. 

[The word night, as often as it occurs, is fare to 
bring with it the idea of chivalry, and revives the 
memory of Amadis and his fantaſtic followers, 
rather than that of the mighty confederates who 
fought on either ſide in the Trojan war. I wiſh 
that eques and armiger could have been rendered by 


any other words than knight and */quire, Mr. 


Pope, in his tranſlation of the Iliad, is very liberal 
of the latter. 
STEEVENS. Note on Troilus and Cref- 
fda. SHAKSPEARE, 1793. Vol. xi. 
p. 390. 

S. 9.] Nell wilt, that is well knowne. 

They ftent, that is they gave over. [ See a note on 
it flinted, in Romeo and Fuliet, A. I. S. 3. SHAKS= 
PEARE, 1793. V. xIv.] 

To wreak, to reveng. 3 

Froughten 
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e all * peine, that is tooke all that 
Larne, 

Helene, the beautiful wiſe of king Ae 
cannot be properly ſaid to have bin raviſhed by 
Paris; for it is not likely that ſhe was forced, as 
Lucrece, nor violently carried away, as Proſerpiua 
was by Pluto: ſhe therefore as wee ſay in our 
common law, and as many wives in theſe times doe, 


did eloppe from her huſband; that is to fay, left the 


bed and boord of her old king to live and die with a 
luſty young lording. 
[ Paris. Sir, I propoſe not merely to myſelf | 
The pleaſures ſuch a beauty brings with it; 
But I would have the foil of her fair rape 
| Wip' d off, in honourable keeping her. 
Troilus and Creſſida. 
Rape in our author's time commonly ſignified the 
OY away of a female. 
| Matoxs. 
It * always borne that, as one aff its ſignifica- 
tions ; raptus Helene (without any idea of perſonal 


violence) being conſtantly rendered—the rape of 
| Helen. 0 


= STEEVENS, - 
6 1793. Vol. xt. p. 290.] 
St. 10.] Divine. That is not a divine in that 
ſenſe as wee now uſe it, but as a diviner that uſed 


divi- 
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Aplniticns, whoſe life among others of the like 55 
ſtraine as Arrius, Idmon, Pythagoras, Apollonius 
Tyanæus &c. is ſet forth by Boiſſard a. F ichn ; 
in his abſolute learned booke De divinatione, | 
- Cleped, called, or name. 2. 
Da Phœbus, lord Phœbus, Dan being an abre · 
viation of Dominus.” — 
Apollo's Oracle at Delphos was the moſt * 


brated and famous of the whole world, it being the 


laſt that ceaſed and was ſilent at the birth of our 
Saviour, whoſe bleſſed comming into the world dif- 
pelled the works of the divell. 

St. 11.] Calculing, that is calculating. 

Forde, undone, or deſtroy:d, 

He wift by fort, that is, he knew by cating of 


lots. [e. g. Sortes Virgilianæ.] 


Who would ſoe or nold I In the text, ye would - 


who foe or no!d},. that hy whether any” man would 


or noe. | 
Calculating is properly with ſtones, by 98 or 


placing them by chance, not much unlike that 


Geomanticall way of divination by making 'pricks 
or points with a wand i in a plaine bed of ſand or 


duk. ä DIES. 


St. 12] In truſt that be hath cunning hoot to 


rede. f i. e. In hope that he ſhath] ſk ill to coun- 
* and adviſe l i 0 BE ery th | that wy feared, 


